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Editor’s Note ANDREA E. SOROS FOUNDER AND PRESIDENT
Trace Foundation’s Latse Library Newsletter has been published once a year since its first issue in 2003. The ERIC COLOMBEL EXECUTIVE ADVISOR
newsletter is distributed widely in both print and electronic format, and our readership is expanding to even PEMA BHUM EDITOR-IN-CHIEF

remote Tibetan areas, Europe and the Americas and has been receiving positive reviews. Given the amount KRISTINA DY-LIACCO ASSISTANT EDITOR

of time expended and material covered in the newsletter, from now on, we will occasionally publish double STEPHANIE JOHNSTON LAYOUT AND DESIGN

issues so that we can ensure content of high quality. This volume of the newsletter is a double issue to cover

the years 2007-2008. THIS NEWSLETTER IS PUBLISHED BY TRACE FOUNDATION'S LATSE

LIBRARY, 132 PERRY ST., SUITE 2B, NEW YORK, NY 10014 USA TEL.:
+1-212-367-8490 FAX +1-212-367-8479 EMAIL: INFO@LATSE.ORG
CONTENTS COPYRIGHT © UNLESS OTHERWISE NOTED. PHOTOS
COPYRIGHT © LATSE LIBRARY / TRACE FOUNDATION, UNLESS OTHER
WISE NOTED, AND MAY NOT BE REPRODUCED IN ANY WAY WITHOUT

2007 marked the tenth year anniversary of the passing of the great scholar Dungkar Lozang Trinlé. We
are therefore taking the opportunity to feature his life and works in this issue of Trace Foundation’ Latse
Library Newsletter.
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PARTICIPANTS OF THE
WORKSHOP FILL THE
LIBRARY'S READING ROOM.
YESHI TASHI (RIGHT)
GIVES CONSULTATION TO

A WORKSHOP PARTICIPANT.
CHRIS WALKER EXPLAINS
TIBETAN UNICODE.
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Latse Hosts Workshop in

Tibetan Information Technology

N May 26-27, 2007, Latse
Library hosted “Innovations in
Tibetan Information Technology:
a Workshop in Tibetan Unicode and Tibetan
Language Support in Windows Vista” to herald
the inclusion of Tibetan language in the new
Windows Vista operating system, as well as to
explore the development of Tibetan Unicode and

programs.

Latse worked with two Tibetan information tech-
nology (IT) experts to develop and organize
the workshop program: Tashi Tsering, a Senior
Researcher at the China Tibetology Research
Center, former consultant to Microsoft for
Tibetan language support in Vista, as well as a
former Trace Foundation Fellow in 2002-2004;
and Chris Walker, a doctoral candidate in the
Department of Anthropology, University of
Chicago. During the event, they were joined by
Yeshi Tashi, a Tibetan computing expert residing

in Washington DC, who has worked extensively

on Tibetan Unicode fonts and input methods.
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TOP LEFT:

WORKSHOP PARTICIPANTS
BROUGHT THEIR OWN
LAPTOPS TO WORK
ALONGSIDE THE
PRESENTATIONS.

TOP RIGHT:

TASHI TSERING LEADS
DISCUSSION AT THE
WORKSHOP.
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The workshop was designed to provide
practical information to a general audience, as
well as more detailed discussion for professional
applications. Each day closed with a “Discussion,
Practice and Consultation” period, and partici-
pants were encouraged to bring their laptops to
the sessions to work alongside the presentations.

The first portion of the workshop focused on
practical topics on Tibetan Unicode and Tibetan
language in Windows Vista. The speakers gave a
brief history of computing in Tibetan, and then
outlined the development and implementation of
Tibetan Unicode. Discussion focused not only on
Tibetan language support in the Windows plat-
form, but also in other major operating systems
such as Mac and Linux. The speakers took turns
in demonstrating the various Tibetan input key-
boards that one could configure on one's own
computer, as well as the various Tibetan fonts
available. Other topics covered included using
Tibetan in Office 2007 applications, viewing and
building webpages in Tibetan, and using Tibetan
in email and instant messaging. The second day of
the workshop looked at future challenges and pos-
sibilities for the Tibetan computing community.
The speakers gave an overview of the develop-
ment of OpenType fonts for other traditional
Tibetan writing scripts, internet applications, and
designing software in Tibetan language. Tashi
Tsering also presented the Universal Tibetan Font
Converter, a tool that converts legacy Tibetan data
to Unicode data. The project was funded by Trace
Foundation and is now available through the
Trace Foundation website.

During the discussion and consultation
periods, workshop participants could directly
consult with the invited speakers on specific
questions and problems. The intense and lengthy
exchanges and discussions that took place
revealed the exciting and promising future of
computing in Tibetan language. m
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Films at Latse

N addition to speakers and lecturers in 2006-

2007, Latse also hosted and sponsored film

screenings. In March 2007, the library col-
laborated with the Rubin Museum of Art, an
institution dedicated to Himalayan art in New
York City, and the journal Tricycle, to present a
special screening of the Tibetan language ver-
sion of Angry Monk: Reflections on Tibet by Swiss
filmmaker Luc Schaedler. The documentary film
offers a cinematic journey through time to portray
the life of Gedun Choephel (1903-1951), the con-
troversial Tibetan monk, philosopher, artist and
thinker whose legacy continues to be explored

and celebrated today. Angry Monk features
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FAR RIGHT: COVER OF THE
SECRET TALE OF TESUR
HOUSE.
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historical footage and rare inter-
views with friends, acquaintances
and scholars of this remarkable
individual. Latse made it pos-
sible for Dr. Schaedler to attend
the special screening at the
Rubin Museum, as well as the
subsequent screenings of the
English-language copy to intro-
duce the film and take questions
from the audience.

The following month, Latse
hosted filmmakers Ritu Sarin
and Tenzing Sonam (Dreaming
Lhasa, Shadow Circus: The CIA
in Tibet) for a look at their cur-
rent work in progress, To Be a
Rinpoche. The filmmaking duo
screened a segment of the film,
which continues the narrative of
the subject featured in their earlier
film The Reincarnation of Khensur
Rinpoche. The screening was fol-
lowed by a moderated discussion
with  Professor Robert Barnett
of the Modern Tibetan Studies
Program at Columbia University.
Also in April, Latse Library pre-
sented a new film from Bhutan,
Tharchin the Liberated, by film-
maker Rinchen Namgay, with
producer Sangay Khandu. The
screening of the film was followed
by a question and answer session
with Gyembo, who worked on
the film as production assistant.
The feature film tells the story of
two brothers who follow differ-
ent paths in life—one becomes
a monk while the other follows
a more modern lifestyle—in
pursuit of happiness and fulfill-
ment. This unique film produced
and directed in Bhutan provided
special insight into Bhutan’s rich
cultural heritage that hitherto had
rarely been seen on the silver
screen, and introduced the audi-
ence to the kind of works being
produced by the bourgeoning
Bhutanese film industry. m
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AR IR TR A Lecture Series

INCE our last report, the Latse Library Lecture Series has again
featured a wide variety of talks and presentations, with speakers

from around the world.

On November 16, 2006, Dr. Norbu Wangden, professor at the Institute of
Ethnic Literature of the Chinese Academy of Social Sciences in Beijing, gave
a talk on the terma tradition. His presentation was highlighted with slides
and video footage of a young tertén uncovering Gesar terma, including a
metal dorjé and other objects, in the Amnye Machen and Nyenpo Yutsé

mountain areas in the summer of 2006.
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LOTEN NAMLING
PERFORMING A LAMA
MANI COMPOSITION.
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OPPOSITE PAGE TOP
RIGHT: RIGZIN SAMDUP
DEMONSTRATES USING
SHEEP KNUCKLES IN
TIBETAN TRADITIONAL
GAMES.

x:q qa’q QN gq qu\x

A ar ol ni FRNR
SR RERERES)

(AR RR G s
)

OPPOSITE PAGE BOTTOM
RIGHT: LAMCHOK GYAL.

ysEga
(RN
)

In December, Professor Kunchok Tsetan gave a lecture that discussed the traditional Tibetan divi-
sion of Amdo into administrative units, as well as the history of place names in the region. Kunchok
Tsetan is a professor and historian at the Qinghai Chinese Communist Party (CCP) School in Xining,
Qinghai Province. He is also Vice Director of the Amdo Qinghai Tibetan Research Association which
is currently undertaking a monumental research project on the history of Amdo.

Later that month, the library welcomed back Dr. Nida Chenagtsang who gave a presentation
on the ngakpa, or yogin, tradition of Tibet. Dr. Nida, who is himself a ngakpa in the Rebkong
(in Amdo) tradition, gave an introduction to the history and culture of the centuries-old tra-
dition, and discussed the daily activities and social roles of contemporary ngakpa and their
current situation in modern-day Tibet. Dr. Nida is co-founder and director of the Ngak-Mang
Institute, and in 2003, was recognized as the Head Ngakpa of Rebkong. Dr. Nida is also a
highly-regarded Tibetan medical doctor and specialist in Ku-nye traditional Tibetan massage.

On March 3, Dr. Gartso Kyid, at that time a Luce Foundation Visiting Scholar at Columbia University,
gave an illustrated lecture on Amdo Tibetan women’s hair adornments. She spoke about the origins
and cultural meanings of hair ornaments, as well as the taboos and status associated with this facet
of women’s costume, and the effects of cultural change on the hairstyle tradition. Gartso Kyid is a
professor in the Tibetan Studies Department at Qinghai Nationalities University in Xining.

The library welcomed Professor Jialuo on March 31, who presented a talk entitled “Vitalizing Tibetan
Practical Knowledge,” addressing the question of how Tibetan practical traditional knowledge can
become a vital part of the everyday lives of Tibetans in China. Professor Jialuo is an Associate
Professor of Language and Culture at the Northwest University for Nationalities in Lanzhou, Gansu
Province. He has served as project coordinator for a five year program implemented by the Canadian
International Development Project to produce schoolbooks for Tibetan children in China based on
traditional Tibetan knowledge. At the time of the lecture, he was pursuing an advanced degree in
Education at the University of Toronto in Canada.
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TOP RIGHT: SPEAKER PEMA
DORJEE.

N NTE]
@erdiz))

BOTTOM RIGHT: NAMGYAL
TSARONG-TAKLHA AT LATSE
LIBRARY.

BN GNY|
@evsrayy)

In June, taking time from his post as Visiting Faculty at the Five Colleges of Western Massachusetts,
Lobsang Norbu Shastri came to the library to give the lecture “Contemporary Sanskrit Studies in
the Tibetan Diaspora: An Overview”. Lobsang Norbu Shastri is head of the Translation Unit of the
Research Department of the Central Institute of Higher Tibetan Studies in Sarnath, India. He has
translated, edited and annotated numerous texts on a variety of subjects ranging from Buddhist phi-
losophy to secular texts including Sanskrit grammar, Ayurveda, astrology and Sanskrit literary works.

Just in time for summertime reading, the library welcomed novelist Wangdor Tailing, author of the
ground-breaking novel The Secret Tale of Tesur House. Published in 1993, and later translated into
English (by the author himself), Chinese, and German, The Secret Tale paints a vivid portrait of
Tibet in the 1930s and 40s, through the saga of the Tesur family. The work has been widely-praised
for its intimate details, rich language, and literary style. Born in Gyantse in 1934, and educated in
Darjeeling, Wangdor Tailing now lives in Lhasa. His other major works include Tibet—The Land
and People and Tibetan language translations of Shakespeare’s Hamlet and Romeo and Juliet.

In October, well-known singer and musician Loten Namling presented “Nagma to Nangma: A
Musical Journey on the Trace of the Ancient Silk Route,” combining narrative and performance in
a musical exploration of the origins of the traditional musical style, nangma. Loten Namling, now
based in Switzerland, has recorded a few CDs, including “White Crane” and “Songs of Tibet,” and
has appeared in concerts around the world. In addition to Tibetan traditional music, Loten Namling
also works with Western blues and jazz musicians. He is also a popular cartoonist.

On November 17, Latse welcomed back Rigzin Samdup, who was a key speaker at the Latse Library
Calligraphy Workshop in 2005, for a presentation on Traditional Tibetan Games. In front of an audi-
ence made up largely of children, Rigzin Samdup shared his knowledge of different traditional
games from central Tibet, some of which have already vanished from the modern landscape. He
demonstrated the variety of games played with dice and sheep knuckles, and with coins and stones,
each game with different levels of difficulty.
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Professor Lhamchok Gyal of the Northwest Nationalities University in
Lanzhou, Gansu Province, gave an illustrated talk called “The World of
Gesar Bards” at the end of February. Lhamchok Gyal’s talk drew from a
large amount of materials he has collected on Gesar bards, the singers of the
massive Gesar epic, not only from the Tibetan tradition, but also Mongolian,
Naxi, and Monguour (Tu). Video recordings of different singers in perfor-
mance drew much interest from the audience. As part of his presentation,
Lhamchok Gyal introduced the Gesar Culture Website. Expected to go
online in the near future, the website is a rich resource of materials for Gesar
Studies, including sound files, videos, photos and art work.

In April, the library hosted a talk by Pema Dorjee, cataloger and selector
of Tibetan language publications for the United States Library of Congress
Delhi Office for over 20 years. Pema Dorjee’s talk focused on the history
of the Tibetan acquisitions by the Library of Congress, and the process of
selecting and processing materials. It is largely upon his work in acqui-
sitions and cataloging that the majority of North American libraries with
Tibetan collections rely.

Namgyal Tsarong-Taklha visited Latse on May 2 to give a presentation
entitled “Women of Tibet,” where she discussed Tibetan women in history,
as well as women’s status and role in Tibetan society today. Currently the
Advisor to the Drikung Kagyu Samtenling Nunnery in Dharamsala (of which
she is also a former director), Namgyal Taklha has also worked in setting
up and serving as Director of the Songtsen Library, Center for Tibetan and
Himalayan Studies at Dehra Dun. She presented Latse Library with a copy
of her recent publication Women of Tibet.
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OPPOSITE LEFT: SPEAKER
GESHE NGAWANG SAMTEN
EXAMINES LATSE'S PEMA
BYAMS COLLECTION OF
GEDUN CHOEPHEL'S
ARTWORK.
iﬁ'q@N'aq'ﬁmtm&'
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OPPOSITE RIGHT: THUBTEN
PHUNTSOG.
SRR LAl

o~

CREEL AERESTE

On the following day, Thubten Phuntsog of the Central Nationalities University in Beijing spoke on
“The Ancient History of Tibet.” Professor Thubten Phuntsog has researched and written extensively
in Tibetan language, history, culture, astrology and Tibetan medicine. In addition to teaching these
subjects, he also supervises the Masters programs in Tibetan language and medicine at the univer-
sity. His talk focused on the early, pre-imperial (pre-7th century) period of Tibetan history.

In June, Nyima Dorjee presented a talk centered around Drakyap (Brag g.yab), located in Chamdo,
in the eastern part of Tibet Autonomous Region, and the stone carvings and statues that have been
found there, some believed to date from as early as the 7th century. A native of Drakyap, Nyima
Dorjee is an expert in the history of relations between Tibet, China and Mongolia. He co-authored
the museum catalog Treasures of Tibetan Art (1996) for the Jacques Marchais Museum of Tibetan Art
in Staten Island, New York, and is currently researching and writing on the history of Kham, with a
focus on the geographical history of the Drakyap state.

On June 28, Latse was pleased to host Professor Geshe Ngawang Samten whose talk was entitled
“The Impact of Sanskrit on Tibetan Literature.” Professor Geshe Ngawang Samten is Director and
Vice Chancellor of the Central Institute for Higher Tibetan Studies (CIHTS) in Varanasi, India, where
he also serves as Professor of Buddhist Philosophy. He is the author and translator of several books
and articles, including most recently Ocean of Reasoning: A Great Commentary on Nagarjuna’s
Mulamadhyamakakarika. m
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FEATURED SCHOLAR
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RIGHT: A RECENT PHOTO-
GRAPH OF PEMA YUDRON,
THE WIFE OF THE LATE
DUNGKAR RINPOCHE.
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The Life of the Late

Dungkar Rinpoché

The Editor requested Dungkar Rinpoché’s widow, Pema Yudron or
Peyu (Pad g.yu), to draft a timeline of the main events of Dungkar
Rinpoché’s life specially for this issue. We have reproduced the origi-
nal document that she sent us, and provide the English translation
here. The newsletter staff would like to sincerely thank Mrs. Peyu la
for her contribution and for the photos from her personal collection
that she has kindly loaned and allowed us to publish. Our apprecia-

tion also to Tsering Choedron for her assistance towards this endeavor.
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Birthplace: Nyingtri in Kongpo to the east of Lhasa.

1927-1934

He was born to father Tsewang and mother Tashi Tso with many auspicious omens. At the age of five,
the thirteenth Dalai Lama Tupten Gyatso recognized him as the seventh reincarnation of the Dungkar
triilku lineage.

1937-1946

Dungkar Rinpoché studied reading and writing under the guidance of his parents. He also studied a
few religious books. Thereafter he entered Kongpo Kantseng, Mé Dratsang (college) in Sera Monastery.
The Venerable Ngawang Yonten became his teacher, and he studied the “Five Great Books.”

19[4]7%
He received the Ceshé Lharampa degree’® in that year, and [then] entered [Gyuto] Upper Tantric
College in Lhasa.

1 These five books are the curriculum of the Geshé degree program.

2 In Peyu’s chronology, the year given is 1957. There seems to be some confusion or a mistake in recalling this date, as Dungkar Rinpoché
was renowned for having achieved the Geshé Lharampa degree at the young age of 20 years, which would have been 1947.

3 The Lharampa degree is the highest degree in Buddhist studies.
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195[1)%
Obtained the ngakrampa (sngags rams pa) degree in Tantric studies from the Gyuto Tantric College.

1951-1955
Studied other sciences of [traditional] Tibetan study for six years.

1956-1958
Appointed vice director of the Dakkong (i.e. Dakpo and Kongpo counties) branch of the Religious Association of Kongpo
Nyingtri prefecture.

1960-1965
Up to the end of 1965, he was a teacher of Tibetan language at China’s Central Institute for Nationalities in Beijing.

1966-19[7]3
Until the end of the year [sic] he did some political studies under Lhasa City’s Second Neighborhood Committee and the region’s
Political Consultative Conference, and also performed mandated manual labor.

1974-1977
Assisted with editing at the Tibetan Archives, the management of ancient treasures, the Tibet exhibition,> and the Tibet Autonomous
Region’s Political Consultative Conference.

1977-1984
Again, [he was] assigned to teach Tibetan language at the Central Institute for Nationalities in Beijing.

1980
Conferred the rank of associate professor.

1984

Awarded full professor position at China’s Central Institute for Nationalities in Beijing. Attended the International Association of
Tibetan Studies Seminar in Munich, West Germany.

Appointed Director of the Tibet Academy of Social Sciences in Lhasa.

1987

Conferred a seat in the Chinese People’s Political Consultative Conference.
Offered title of Specialist at the national level.

Attended the International Association of Tibetan Studies Seminar in Hungary.
Visited Norway, Austria, France, and England.

1990

Offered the honorary directorship of the Gansu Province Tibetan Studies Institute [at Labrang Monastery.]

Stayed in Qinghai for about three months and taught M.A. degree students. Also undertook research on rare archaeological find-
ings.

1996

At the age of 70 years old, he was offered retirement from Tibet University in Lhasa.

1997
Passed away at 11:00 a.m. in the morning of the 18th day of the 5th month of the Tibetan Fire-Bull year, corresponding to July 22
in the American city of Los Angeles. m

4 In Peyu’s chronology, the year given is 1959, but it is well-established that he achieved this milestone in 1951.
5 This probably refers to the exhibition on the revolution in the Tibet Autonomous Region mentioned also in the article “An Overview of the Life of Professor Dungkar Lozang
Trinlé Rinpoché” in this issue.
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THIS AND FOLLOWING PAGES: PEMA YUDRON'S TIMELINE OF THE LIFE OF DUNGKAR RINPOCHE.
FEATURED SCHOLAR CONTINUES ON P. 37.
NRAAGRA]
|
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RIGHT: DUNGKAR
RINPOCHE’S NOTEBOOKS,
PAPERS AND WRITING
IMPLEMENTS. THE
STACKS OF CARDS ARE
FOR DICTIONARY ENTRIES.
PEMA YUDRON NOTED THAT
RINPOCHE WOULD WEAR
HIS PENCILS DOWN TO

A NUB BEFORE USING

A NEW ONE.
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An Overview of the Life of Professor Du ng kar

Ozang Tr|n|é R|npOChé by Pema Bhum

The Young Geshe Lharampa
N 1950, when the Chinese Communist Party arrived in Central Tibet,
Trilku Dungkar Lozang Trinlé, then only 23 years old, had just com-
pleted his Geshe Lharampa degree some three years earlier. At that
time, the politics of the Chinese Communist Government touched the lives
of even the illiterate shepherd. Thus, it would have been difficult for a young

and learned lama to not be affected by the events of that period.

In 1956, Dungkar Lozang Trinlé was appointed to be a member of the
Nyingtri Tronchii Government Committee in Kongpo, and vice director of
the Dakkong (Dakpo and Kongpo counties) branch of the Buddhist
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Association of China. Given the nature of such
appointments, later scholars have characterized
these activities as Dungkar Lozang Trinlé’s way
of joining the revolution.’

In addition to a Geshé Lharampa degree,
Dungkar Rinpoché received a Ngakrampa
degree in 1951. Moreover, in 1959 when
the fourtheenth Dalai Lama had his Geshé
Lharampa degree examination, Dungkar Lozang
Trinlé was one of among sixteen of the most
eminent geshés selected from major monaster-
ies to serve as examination debaters. After taking
these distinctions on the religious side, Dungkar
Rinpoché studied other Tibetan sciences for five
years. The duration of his study of these secu-
lar sciences was about one third of that of his
religious study; nevertheless, his real interest
and true scholarship were not in religion, but in
Tibetan language, culture and history.

In the 1950s and 1960s, the Chinese
Communist Government recruited high Tibetan
lamas with considerable influence as well as
other prominent religious figures to serve in dif-
ferent positions and under various titles in local
governments. The Chinese Government also
used less prominent figures and lower-ranked
lamas who had a good knowledge of Tibetan
language and culture for translating and editing
documents of Chinese Communist Party (CCP)
ideology, administration, and propaganda. These
individuals were also used to train Chinese gov-
ernment staff in Tibetan language and culture.
In the previous century, scholars of Tibetan lan-
guage and culture included Tseten Zhapdrung,
Muge Samten, Dorjé Gyelpo and the Mongolian
Geshé Chodrak. Professor Dungkar Rinpoché
also belongs to this category of intellectuals.

In 1960, following advice from the Chinese
Premier Zhou Enlai, two classes of graduate
students were formed at the Central Institute
for Nationalities in Beijing for the study of
classical Tibetan language. The CCP Tibet
Work Committee assigned Dungkar Rinpoché
as teacher to these two classes of students.
One student in the first group was Mr. Lhakpa
Pintsok, now the Executive Director of the
China Tibetology Research Center in Beijing. He
remembers that when Dungkar Lozang Trinlé
came to teach, he was no longer a monk, but
arrived as a layperson with his wife.?

Although there were some classes on
religion, Dungkar Rinpoché primarily taught
Tibetan language, literature and history to these
students for a period of six years. His book of
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commentary on poetry (Snyan ngag me long ma’i
‘grel ba snyan ngag la ‘jug tshul tshig rgyan rig
pa’i sgo ‘byed) is based on the materials he wrote
for his classes, which were later revised and pub-
lished in 1980. And it was while teaching the
fifth Dalai Lama’s work Depter chi kyi gyel mé
lu yang, a political history of Tibet, and Dokhar
Tsering Wanggyel's Miwang tokjo (Mi dbang rtogs
brjod) that he started compiling terminologies and
definitions, the beginnings of his dictionary, the
Dungkar Tibetological Great Dictionary (Dung
dkar tshig mdzod chen mo).?

Cultural Revolution

While his teaching and professional work in the
institute was going extremely well, at the end of
1962 the political movement called the Socialist
Education Campaign had begun in some places
in China, and by 1964-66 had spread wider and
deeper, including into Tibet. University professors
and students had to work for and promote this
political movement. At the beginning of 1966,
Dungkar Rinpoché became a staff member for
the campaign, and traveled around Zhikatsé and
Gyantsé in Central Tibet for several months for its
promotion.
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FAR RIGHT: A MANUSCRIPT
IN DUNGKAR RINPOCHE'S
HAND.
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Dungkar Rinpoché worked on the campaign
for the first half of 1966, but in the middle of that
year, the Great Proletarian Cultural Revolution
was born and the professor found that he had
become a target in this new movement. At that
time, knowledge was considered a crime, and
the greater the knowledge one possessed, the
graver the offense. If one was a teacher who
imparted knowledge to a student, one was typi-
cally accused and found guilty of the crime of
dispensing poison to the so-called “successors
to the revolution.” For their academic activi-
ties, for example, Professor Tenpa Gyatso of the
Northwest Nationalities Institute in Lanzhou,
Gansu, took his own life after many public strug-
gle sessions, and Professor Tseten Zhapdrung
was locked up in prison for over ten years.

In addition to being a trilku, Geshé
Lharampa and Ngakrampa, Dungkar Rinpoché
was also a teacher of old culture to “successors
to the revolution”. From all aspects, he met the
criteria for severe punishment. Still, by luck,
Dungkar Rinpoché did not need to go to prison;
instead, he was sent to undergo “reform through
labor” or laodong gaizao in Chinese, in the
Second Village in the north of Lhasa. Allowing
him to avoid prison and live in society later
turned out to be a blessing for both the local
Chinese government and Dungkar Rinpoché
himself, as after the most frenzied first few years
of the Cultural Revolution, the local government
was in need of scholars to work on its various
propaganda works. While having no authority to
release scholars who were in prison to under-
take such work, it was relatively easy for the
local government to recruit work personnel from
among the individuals undergoing reform out-
side of prison. In 1974, the Cultural Revolution
had still not yet ended and Dungkar Rinpoché
was still not a free person, but he no longer
needed to do “reform through labor.” In that year
he was assigned to work in the offices of Tibetan
Autonomous Region’s Archives and on the Tibet
Revolutionary Exhibition. In the following year,
he was sent to Chengdu to join a group that was
working on a Tibetan-Chinese dictionary proj-
ect. In 1976, he worked for the Committee of
Preservation of Antiques at the Norbulingka in
Lhasa as part of his “reform through labor.” His
research and editing activities during this time
helped him tremendously with his later schol-
arly work. If Dungkar Rinpoché had been locked
up in prison, he would have had no opportunity
to do research and write until his release.
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In 1978, Dungkar Rinpoché was once again
assigned to teach at the Central Institute for
Nationalities in Beijing. He was reinstated back
to his former position that he held before the
Cultural Revolution. We cannot find anything in
his own writings or in writings by others about
him regarding why or for what crime was he was
sent to do laodong gaizao in 1966, or why he
was exonerated and regained his professional
position in 1978.

Works

In 1978, when Dungkar Rinpoché went to
serve as a teacher at the Central Institute for
Nationalities in Beijing, other Tibetan schol-
ars and lamas were in the process of being
released from various prisons and forced labor
camps. Rehabilitated scholars who had writ-
ten works before this time did not yet have the
time or leisure to start writing again as they were
just becoming readjusted to society. So when
Dungkar Lozang Trinlé’s book Tibetan Grammar
Teaching Reference Materials for Qinghai
Province Primary and Middle Schools (Mtsho
sngon zhing chen gyi slob grwa chung ’bring
gi Bod kyi brda sprod sum rtags slob khrid kyi
zur lta’i dpyad gzhi)* first appeared in Amdo in
that year, many people in Amdo were wonder-
ing who was this Dungkar Lozang Trinlé. The
following year, | went to study in the Northwest
Nationalities Institute in Lanzhou. At that time,
students from many different places in Amdo
were asking this same question, and a funny
story developed as follows:

One day, some Tibetan language students
got together and were talking. We talked about
what kind of person Dungkar Rinpoché might
be. One student described the author to us in
this way: This scholar is a shepherd in a place
called Rikmozhung, near Lake Kokonor. He
walks with a limp and is naturally afraid of
the Chinese. If from a distance he sees a per-
son wearing Chinese dress, he runs away to
the mountains. The story went on to say that
an office related to minority affairs learned that
Dungkar Rinpoché was a great scholar without
equal, so some cadres went to invite him. When
Rinpoché saw those people in Chinese dress, he
ran away and they had no chance to meet him.
Even if our friend told us this story as a joke,
he neglected to tell us that it was a joke. Many
thought the story was true, and it spread among
the students. | would later hear the story being
repeated by others.
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After the publication of his grammar book
Dungkar Rinpoché’s reputation rose day by day,
and month by month. Along with him, there were
two other scholars whose reputations were also
on the way up, namely Tseten Zhapdrung and
Muge Samten. Many scholars called these three
men the “Three Great Scholars after the Cultural
Revolution.”

These three men were called the Three Great
Scholars in reference to the Three Great Scholars
from the text Ké pa mi sum tar (Mkhas pa mi
gsum ltar) who lived some one thousand years
before.> Many Tibetan intellectuals consider that
the impact of the destruction of Tibetan culture
during the Cultural Revolution was the same as
that of Langdarma’s destruction of Buddhism in
Tibet some thousand years earlier, and thus, the
achievements of the three modern scholars can
be compared to those of the three earlier scholars.

One reason for the Dungkar Rinpoché’s
prominence is that his books were published con-
tinuously without break. To date there are eight
volumes of his collected writings and a total of
nine volumes of the Dungkar tsikdzé chenmo,
or Dungkar Tibetological Creat Dictionary. There
are many writings that were not included in the
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ATTHESIXTHINTERNATIONAL ASSOCIATION FORTIBETAN STUDIES SEMINAR IN FAGERNNES, NORWAY, IN 1992. DUNKGAR RINPOCHE
IS ON THE CENTER RIGHT. TO THE RIGHT OF HIM IS TAKTSER RINPOCHE; TO THE LEFT IS THIS ARTICLE'S AUTHOR, PEMA BHUM.
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Collected Works; if they were to be completed,
they would number about sixty works. Most of
these works were published during his second
round of teaching at the Central Institute for
Nationalities in Beijing. On average, Dungkar
Rinpoché came out with three books each year.

Dungkar Rinpoché has many works that
have been reprinted several times. The major-
ity of his works were republished at least three
times. First, his writings were published in peri-
odicals and in individual book form. In 1997,
China’s Tibetology Publishing House compiled
twenty-two previously published pieces and
re-published them as Dungkar Lozang Trinlé’s
Collected Writings (Dung dkar blo bzang ‘phrin
las kyi gsung rtsom phyogs bsgrigs). In 2004, his
writings were published in eight volumes. Still
other writings by Rinpoché were never formally
published, but printed and distributed in mim-
eographic form.

Of Dungkar Rinpoché publications, one of
the major works that made his scholarly reputa-
tion was The Merging of Religious and Secular
in Tibet. The idea for this work was not that of
Dungkar Lozang Trinlé; in 1977, the CCP TAR
Committee and the TAR United Front “assigned”
(las ‘gan gnang) this writing task to him. When
this little book came out, it was widely read by
Tibetan Studies scholars, and was especially
popular among the younger generation of
Tibetan intellectuals. There are two reasons for
this: this was the first time that a Tibetan scholar
comprehensively covered over 2000 years of
Tibetan history up to 1959. Secondly, he was the
first to explain not in Buddhist terms but from a
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Marxist perspective the concept of the relation-
ship between religion and state, and, in a logical
and easily comprehensible way, how this relation-
ship developed in Tibet.

At the time this book was published—in
1980—there was a strong trend throughout Tibet
and China to consciously and unconsciously
examine any and all concepts through a Marxist
lens. As aresult, Dungkar Lozang Trinlé’s examina-
tion of religion and state with a Marxist view was
appropriate and suited to young Tibetans’ state of
mind at the time. However, at the International
Association of Tibetan Studies (IATS) Seminar
in Fagernes, Norway, in 1992, Dungkar Lozang
Trinlé publicly stated that the work was written
on the basis of what the authorities had ordered,
and that the points of view in the book were not
necessarily his.

Whether his point of view or not, the book
opened the door for the study of Tibetan his-
tory for the young generation of intellectuals. A
Chinese language translation was also published
and became an indispensible reading reference
for Chinese Tibetology scholars. Later the book
was translated into English and gained a reputa-
tion internationally.

Another book that further promoted Dungkar
Lozang Trinlé’s reputation is [The Explanation of
Selected Major Terminologies in Red Annals](Deb
ther dmar po’i nang gi gal). This text was pub-
lished together with The Red Annals (Deb ther
dmar po) by Tselpa Kiinga Gyeltsen (1309-1364)
in one volume by Nationalities Publishing House
in 1981. The Red Annals itself only has 151 pages,
but Dungkar Rinpoché’s work has 311 pages,
covering 683 terms. Although the terminology
he defines is from The Red Annals, by way of his
detailed explanation, Dungkar Lozang Trinlé cov-
ers the breadth of Tibetan history, religion, as well
as Buddhist texts, making for a tremendous con-
tribution. The text became, and continues to be,
an important tool for young generations to study
classical literature. For many of the terminologies
he presents the views of different scholars and
lists many references indicating his wide famil-
jarity with a great array of resources. This kind of
scholarship shocked the younger generation who
then marveled at and admired Dungkar Rinpoché
as the model of a traditional scholar.

International Conferences

and His Students

After Dungkar Rinpoché came to the Central
Institute for Nationalities in Beijing, his writings
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increased. The effect on his students was also
evident, as many of his students went on to
become famous scholars, including Dondrup
Gyel, who opened a new path in Tibetan litera-
ture and later became a professor at the institute,
as well as Chen Qingying and Lhakpa Piintsok.
Chen Qingying is a Tibetan historian currently
at the China Tibetology Research Center in
Beijing, and Lhakpa Pintsok is Director of that
institution. Several other former students who
came after them have also had strong impacts
on new research. Dungkar Rinpoché also taught
a group of special students who were recruited
from Amdo and who already knew Tibetan well.®
Previously, he had had very few students from
Amdo, and this group consisted of students
who were trying to revive Tibetan language in
their schools, as well as translators working in
various offices. From this group emerged influ-
ential individuals, including poet Ju Kelzang
and Bumkyap, now a professor at the Southwest
Institute for Nationalities in Chengdu, who have
become leading figures working for the preser-
vation of Tibetan language and culture.

In the early 1980s, Tibetologists in China
admired Westerners who were in the Tibetan
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Studies field, and would say that even though Tibet
is in China, it was in foreign countries that Tibetan
Studies thrived. They recognized that the field of
Tibetology in China was behind in comparison to
the achievements made by foreign scholars. This
kind of thinking was often accompanied by a feel-
ing of jealousy and a sense of competition, with
the idea of taking back Tibetan Studies from the
hands of foreigners. Tibetologists in China there-
fore were in admiration of anyone among them
who was able to participate in a Tibetan Studies
conference abroad.

In 1985, Professor Dungkar Rinpoché
attended the IATS Seminar in Munich, Germany.
This was his first time attending an international
Tibetan Studies conference in a foreign country. In
the 1980s, it was not easy for a scholar in China
to attend an international scholarly conference in
this field—just being a scholar was not enough.
Of course, one must also love the Chinese
Communist Party, and one must have a firm
belief in the theories of Marxism and Leninism.
Of the three scholars mentioned earlier, that only
Dungkar Rinpoché was able to participate in
international conferences would have to be due
to other reasons beyond his eminent scholarship.
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A main reason was that China trusted his politi-
cal standpoint and work. In the opening of his
talk in Germany he stated, “It is a great achieve-
ment for me to be able to participate in this
international conference on Tibetan Studies in
the birthplace of Karl Marx.”” Another example
of how politics were reflected in his work can
be found in the forward of his aforementioned
book of commentary on poetry. In the offering
verses, or ché jo, instead of the usual praises
to Buddhist figures, deities, teachers and lin-
eage, he praises the Communist Party, as well
as previous Chinese Communist leaders such as
Mao Zedong and Zhou Enlai, and contempo-
rary leader Hua Guofeng (see inset on p. 32 for
example). At the time that he wrote it, there was
a political movement underway which involved
heaping praise on the policies of the CCP and the
government. Nevertheless, Dungkar Rinpoché
was the first and only scholar to ever write these
sentiments in a ché j6, an essentially religious
genre of writing.

In his lifetime, in addition to the confer-
ence in Germany, Dungkar Lozang Trinlé also
attended international academic conferences on
Tibetan Studies in Hungary, Norway, Italy and
Austria. He also went to England, France and
Norway for teaching and research. In 1992, at
the Sixth IATS Seminar in Fagernes, Norway, |
had the chance to have leisurely meetings with
him. At that time, the Chinese strictly controlled
the Tibetan scholars who came from China.
Many of the Tibetan participants from China
were nervous to meet Tibetan compatriots from
abroad. But in exception, Professor Dungkar
Rinpoché and Professor Jampel Gyatso were not
overly concerned. During a break in the meet-
ings, when His Holiness the Dalai Lama’s older
brother Taktser Rinpoché and | were chatting,
Dungkar Rinpoché also joined us. He first asked
Taktser Rinpoché about His Holiness the Dalai
Lama’s health and well-being. At one point in
the conversation, Taktser Rinpoché, speaking
about himself, said that due to old age, he could
not see things well. Dungkar Rinpoché replied,
“Even if Rinpoché cannot see letters on a page,
you can probably still see when a woman is
beautiful.” 1 could not imagine that this great
lama scholar would joke in this way. It seemed
that Taktser Rinpoché was thinking the same
thing. He did not respond and did not laugh
either. Dungkar Rinpoché was watching Taktser
Rinpoché’s face with amusement. Then, all three
of us burst into laughter.
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After this seminar, the Second International
Conference for Tibetan Language was held in
Arcidosso, Italy. This conference was orga-
nized by the Nyingmapa lama Namkhai Norbu
Rinpoché’s Shang Shung Institute. | spoke with
Dungkar Rinpoché often during this conference.
One time, Dungkar Rinpoché asked me to come
to his room. He gave me a package wrapped in a
khatak (white scarf), and he said, “Here are some
ngoten (dedicatory offerings) and a letter. Please
try to give this personally to His Holiness [the
Dalai Lama].”

In 1985, Dungkar Rinpoché was trans-
ferred from the Central Nationalities Institute in
Beijing to Tibet University in Lhasa. In less than a
year, in addition to his rank of professor, he was
appointed as an executive member of the Tibetan
Autonomous  Region  Political ~ Consultative
Conference, received a position of vice direc-
torship of the China Tibetology Research Center
in Beijing, was named honorary director (yuan
zhang) of the Tibet Autonomous Region Academy
of Social Sciences, and honorary director of the
Gansu Province Tibetan Studies Research Institute.

As his prestige grew in Tibet, his participa-
tion in international Tibetan Studies conferences
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as well as teaching, lecture and cooperative
research opportunities in foreign countries
increased as well. In 1995, he attended the
Seventh IATS Seminar in Graz, Austria, where he
was elected standing member of the conference
organizing committee.

His Lifeblood

After he returned to Lhasa, he also resumed and
increased some of the activities of his religious
life. According to information and photos pro-
vided by his wife Pema Yudron to Latse Library,
Dungkar Rinpoché visited his local monastery
in Kongpo once a year and bestowed religious
teachings and initiations. In 1995, he gave
teachings on Tsongkhapa’s Four Combined
Commentaries to the Guhyasamaja Tantra (gsang
‘dus ‘brel ba bzhi sbrags kyi bka’ khrid), and the
oral or lung® teaching of White Manjusri (‘lam
dbyangs dkar po’i rjes gnang gi bshad lung) to
very famous religious scholars such as Drokmi
Jampa Lodrd, and to other well known scholars
and students.

His local monastery Tashi Choling specially
senta monk to his house to help with housekeep-
ing chores. After Dungkar Rinpoché’s demise,
his body was also taken to this monastery and a
chorten (stupa) built for him.

While he was staying in Lhasa, Dungkar
Rinpoché wrote many important books includ-
ing [Classification System of Tibetan Texts] (Bod
kyi dkar chag rig pa), and [The Development
of the Tibetan Education System] (Bod kyi slob
gso rig pa’i ‘phel rgyas). However, the Dungkar
Tibetological Creat Dictionary is where he
expended the most energy in his research and
writing. As Lhakpa Phuntsok stated, “he put his
lifeblood in the dictionary.”” Dungkar Rinpoché
worked on this project starting in 1960 until the
end of his life.

Before 1988, Dungkar Rinpoché worked
hard and for many hours on his dictionary proj-
ect in the spare time that he had from his main
research work. In 1988, the project became
his primary and official work when it was des-
ignated as a Principal Publication Project in
China’s National Ninth Five-year Plan, as well
as a Main Research Project of China’s Center for
Tibetan Studies.'® The Center allotted a budget
of 100,000 RMB for the dictionary, and assigned
staff member Namgyel Ra Trinlé Gyatso to work
with Dungkar Rinpoché until the project was
completed. Rinpoché’s wife Pema Yudron, who
was on the staff at Tibet University at the time,
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ABOVE: DUNGKAR RINPOCHE IN HIS HOSPITAL BED IN LOS
ANGELES. ALTHOUGH VERY ILL, HE CONTINUED TO WORK ON HIS
DICTIONARY PROJECT AND OTHER WRITINGS. ALSO PICTURED
ARE TRACE FOUNDATION’S TENZIN GELEK (RIGHT) AND KATRINA
MORRIS (LEFT).
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was also given permission to stay at home to take
care of the daily needs of Rinpoché towards the
progress of work on the dictionary.

In 1996, at seventy years old, Dungkar
Rinpoché retired from his official work, but he
did not have an opportunity to rest and relax in
his new retirement. In that same year, he fell ill
and was admitted to the military hospital in Lhasa
and then to Jishuitan Hospital in Beijing for treat-
ment. None of the treatments helped him. In 1997,
Gelek Rinpoche and Trace Foundation offered to
make it possible for Rinpoché to receive treatment
in America. He agreed and traveled to Los Angeles,
California, where he was admitted for treatment at
Cedars Sinai Medical Center. Trace Foundation also
invited Pema Yudron and Professor Lhakpa Tseten
from Tibet University to accompany Rinpoché.
When they arrived at hospital in Los Angeles,
the director of Trace Foundation at the time, Kim
Morris, and staff member Tenzin Gelek traveled
from New York City to help admit Rinpoché and to
work with the hospital and doctors with translation.

By the time Dungkar Rinpoché arrived in
United States, he was already seriously ill. Tenzin
Gelek, who helped Rinpoché during his hospi-
tal stay for two weeks, remembers that Rinpoché
could not speak, and so he would write down what
he wanted to say, and that when he experienced
unbearable pains, he was given morphine which

-~
Qya” v 1“

§& 2000 - 2004 ag Rl wfgpaf aazags) 33



LITERARY FEATURES
& S\
Farxq

FEATURED SCHOLAR
&mk\r&rg‘;:‘m

helped to make the pain subside. Rinpoché
remained like that for some weeks. He passed
away on July 22, 1997.

Dungkar Rinpoché’s final scholarly activ-
ity was on his dictionary. His wife Pema Yudron
recalls, “Even near the end, in the hospital and
with heavy sickness, he worked continuously
[on the dictionary] while in his hospital bed.” m

1 See [Appendix] “Cangs can mkhas pa’i khyu mchog dung dkar
blo bzang ‘phrin las kyi mdzad rim,” in Snyan ngag la ‘jug tshul tshig
rgyan rig pa’i sgo ‘byed, v.1 (ka) of Mkhas dbang Dung dkar blo
bzang ‘phrin las kyi gsung ‘bum / [The Collected Works of Blo bzang

‘phrin las] (Beijing: Nationalities Publishing House, 2004), p.2.

2 See Lhag pa Phun tshogs. “Dung dkar rin po che’i dgongs pa shul
‘dzin byas nas Bod rig pa dar rgyas gong ‘phel gtong dgos,” in Snyan
ngag la ‘jug tshul tshig rgyan rig pa’i sgo ‘byed, v.1 (ka) of Mkhas
dbang Dung dkar blo bzang ‘phrin las kyi gsung ‘bum / (Beijing:
Nationalities Publishing House, 2004), p.4.

3 See Dungkar Tibetological Great Dictionary (Dung dkar tshig
mdzod chen mo) (complete title: Mkhas dbang Dung dkar Blo
bzang ‘phrin las mchog gis mdzad pa’i Bod rig pa’i tshig mdzod
chen mo shes bya rab gsal) (Beijing: China Tibetology Publishing
House, 2002), p.9.

4 In his [Collected Works], this work appears in the volume on lan-
guage and education. Its original title is not provided, nor is any title
given for the work. See the “Mchod brjod” and first chapter of Skad
yig dang slob gso, v.6 (ja) of / [The Collected Works of Blo bzang
‘phrin las] (Beijing: Nationalities Publishing House, 2004), pp. 1, 3.

5 At the time of Langdarma, three scholars, Yogewé Jungné, Tsang
Rabsel, and Mar Shakya Senggé took many vinaya pecha and
escaped to Amdo, where they were able to continue religious prac-
tice. Later, the recovery of Buddhism in Central Tibet was attributed
to their actions. For this reason, these men are called “khépa mi
sum”, or the Three Great Scholars. This term became well-known
historical terminology.

6 | write in detail about this in the forward of Dondrup Gyel’s
book Lang tsho’i rbab chu dang Ljags rtsom dmams sgrig. See
Pema Bhum. “Don grub rgyal gyi mi tshe: skar mda’ mtshan mo’i
nam mkha’i ‘od kyis gshegs nas yal,” in Lang tsho’i rbab chu dang
Ljags rtsom dmams sgrig / Torrents of Youth and Selected Writings
(Dharamsala: Amnye Machen Institute, 1994). This forward has
been translated into English: Pema Bhum. "The Life of Dhondup
Gyal: A Shooting Star that Cleaved the Night Sky and Vanished."
trans. Lauran R. Hartley. Lungta 9 (1995), pp.17-29.

7 See Lhag pa Phun tshogs. “Dung dkar rin po che’i dgongs pa shul
‘dzin byas nas Bod rig pa dar rgyas gong 'phel gtong dgos,” in Snyan
ngag la ‘jug tshul tshig rgyan rig pa’i sgo ‘byed, v.1 (ka) of Mkhas
dbang Dung dkar blo bzang ‘phrin las kyi gsung ‘bum / (Beijing:
Nationalities Publishing House, 2004), p.12.

8 Lung is a special Buddhist teaching where the lama recites the text
without any comments.

9 See Lhag pa Phun tshogs.” Dung dkar rin po che’i dgongs pa shul
‘dzin byas nas Bod rig pa dar rgyas gong ‘phel gtong dgos,” in Snyan
ngag la ‘jug tshul tshig rgyan rig pa’i sgo ‘byed, v.1 (ka) of Mkhas
dbang Dung dkar blo bzang ‘phrin las kyi gsung ‘bum / (Beijing:
Nationalities Publishing House, 2004), p.12.

10 See [Appendix] “Gangs can mkhas pa’i khyu mchog dung dkar
blo bzang 'phrin las kyi mdzad rim,” in Gleng gzhi dang gsung
bshad, v.7 (nyi) of Mkhas dbang Dung dkar blo bzang "phrin las kyi
gsung ‘bum / [The Collected Works of Blo bzang 'phrin las] (Beijing:
Nationalities Publishing House, 2004), p.5.

YNRRINEN]

AN v~

NANRARRRAEN
‘g’nw@';ﬂ'%&'5'qN'i'm:'§x'q&1‘§:'&/ﬁ1
&m‘\"ﬁq"ﬂ"aﬁ'a'”ﬁ'“'ﬂﬂ'gi'“ﬂ‘\"
q&m@'ﬁﬁ'&*{ﬁ'm:m'qs'mx'ﬁaqu\rém'
AR TR Y|

%ﬁ'ﬁlf:'n“}'&'ﬁﬁ}’qm‘&‘i’@"é:&'ﬁ'é&'ﬁw%

NRARAR AR

MR ENFRFRLYRAFRAR| gy A=
3ANRAR RAN AFA A IR A TR YRR
qizxx'q:E]ad':magnwﬁ'q’qqﬁﬁmqmq'
3R QENRRRN RN AR BN AFRAY
nqﬁ'og:'qgn'n'gga'?{&x’gqa'&r{i'mwr:
na:&r&fﬂ
CHEREN R ﬁ'ﬁ'q%“fﬂ”
@&'ﬁ«'&?{ﬁ{:ﬁ'ném‘

g'&:’ng&rua'iam

aRNSRR AR A aar

FIEY
Rac ARy wNNEA FNER PR B Ray
m'ﬁ:’ifﬁ'@'gﬁ’nmﬁﬂ'@'@m'@méxq'fg'
SRR R B R SRR e
iz'ﬁ’qx%ﬂ'a\!‘fﬁéq'&/’%‘&m&xﬂn:'q%a'
a:mgq'5:'f§q&1"g/ax'@'f§'qx§ﬂ gx'
zm:):'gq'm'gq'gq&mqwﬁmmgmu'fgﬂ
gq&giqaaigiﬁ:a‘agﬂ%ﬂa%:&’
T Ay
54‘51\1'qifqgswq&'&m&rﬁqt\'q:ﬁa’%ﬁ'
Ry A EN AR FR Ry AEa O

Bapazal  grso

34 LATSE LIBRARY NEWSLETTER

VOLUME 5, 2007-2008



9R44 54’3'?55m'i:'ﬁ’qx%q'&fﬁ'a\sq's‘fg/&'ﬁq'ﬁgqm&w
aqm&'ﬁq:'@ar,ﬁ':m'ﬂ}:’&:’za@q'v‘\fﬁ'qwx'x %3;&@&@?{:@1&

QAN S

YRERFIFAHF]  9r44 &T'ew'ng’:%q'&f{ﬁ'qaq‘g&'aq%
34mwama%&mg:qﬁm'@gﬂ}mmnﬁ?@%ﬂ Baafrar sy
W'ET“@“"'m"'@a"{‘ﬁa'%"“Ta'ﬁq\l'”a"ﬁa'ﬁi"“5"Qﬁﬁ'@ﬂgﬂﬁ
I I SR N o)
BRREA NI IXIRAERAYER T ﬁ'%q'q'ﬁ’xﬁuag:ﬁa'
‘:Tﬁ'iq'ma'an'ng'<§'QWV'éx\rm\x'{’ﬁ:’ﬁ\]'%q'&fﬁ'@'@"&'ﬁﬂ}'aai}/’
FRarFFRAAgYNRAT] FIFRRRUNTR FRFARES
m&‘g&fmq&'&lm&'ﬁ«m:ﬁ%@&fg?&‘ﬁq'a\réx'qx'i'gq'
TRy AR REN Y AR | ﬂmgx&m“"ﬁ“:ﬂ:%%}'a'”5'
amwéjqmqm'?iﬁ'?gmﬁng'Sq'&’ammgﬁ'@x;nmx Bay s
Q%’N'gﬂ'ﬂ&'i’ﬁ('&/'&ll'é}/ﬂq'04'GJN"T‘R’ﬁq&!’a'ﬁa}/&!'&!?&m&'ﬁQK'
QR arRE AR GRN G N E NI

RRFRE RIS RRE W RFA IR AREF GRRINAR 9rRrls
Fxm@r AU AN FN RN AaER] Qg WL ER ARG
nsm'ﬁngqm'qm'ﬁqtf{&'gmw:'sqgﬁ'a\rgﬂ rRY AW
q'&/ﬁ'ua'ﬁn‘}'&41&'35'ﬁ%’ﬁ:’ﬂq'mq'éq&rgﬁw'L!N'qi]‘ir/:'n\a:'zg'
(N'ii'ﬁqﬂg&'ﬁ'iﬁ'ﬁ'ﬂﬁﬁ'@%ﬁ'@&1
Cedars Sinai Medical Center IXARTJFAINZY|  T5&
Emgfqmum'&m&'5«'&1:'04'@m’@'@nx’q:ﬁ,ﬁ'a'uﬁ'amw
éﬁ‘"’ﬂ”ﬁq B e RR gy 2y AR A8 5 g < F Qg
S N R LIRS r‘lf:'gxﬁf:'q&m'@'gﬁ'ﬂ:‘gf@:ﬂ
5] FRNRRTERE BN EN LR A AESR& (Kim Morris)
MW'ﬁ*"’“@ﬁ'”%3%"fﬁ’%'ﬁ@'@ﬂ”ﬂ%ﬂ'ﬁl'@*'%%“fﬂ'w'555'55'

ABOVE: THE COVER OF THE FIRST EDITION OF THE
DUNGKAR TIBETOLOGICAL GREAT DICTIONARY.
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Cho Jo / Expression of Worship

Myriads, myriads—eight hundred million people
With one voice that is clear and sonorous and pleasant to the ear,
With clear, clear mind they call him the golden sun

Over and over, they pay heartfelt respects to Chairman Mao.

Burning, burning flames of the shining jewel’s lamp
Rapidly, rapidly, mechanical ships move in forward motion,
Leading with certainty, certainty, towards victory,

Chairman Hua,' who is more excellent than all the masters.

Amidst the fiery, fiery flames of suffering’s burning pit
Hoarse, hoarse—the masses lamenting loudly,
They are saved by a compassionate heart of deep empathy:

The Communist Party is a cooling misty rain.

1 Hua Guofeng succeeded Mao Zedong as chairman of the China Communist Party
and served as leader of China from 1976-1981.
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New and Notable Acquisitions

Editors” Note: We are starting a new column in this issue of the newsletter called “New and Notable,” featuring recent acquisitions at

the library that we feel make important new contributions in our understanding of Tibetan culture, history, language, and the arts.
%’&'gq’ua'&iﬂ Aa=aRE ARE B RRRFR R R YR ARE WA R AR AR AR R AR AR A
B A= AZR I o?!'éq'qaaqr:i':g&'ﬁa'&’rffﬁ'rn:'a%mmmx'iqg’x'aq FRPRay
i@f\'ﬁ:@%m 55 g{'gmnwmﬁf’;{qm’qﬁm'nmfﬁg&sq'@'ﬁﬁ%n'rﬁ:@a&%ﬂ&'
RPN

OPPOSITE: THE ME PO SHUL

ZHAK SERIES. . -~ PN -~ N ~
E po shiil zhak (Mes po’i shul &’N 'QQ'QN'Q@W}'SN'N'ﬁ'ﬁNN'ngN'
iN'uq;@m‘n@q’q' bzhag) or [Ancestors” Heritage)

ﬁa_ng\“ Qﬁ"&!ﬂ"'ﬁa%&'@ﬂﬂ%ﬂ'RR'Q"N'Q%Q’]N’QR'QK’

e ] is a series of books compiled — o - o - o -
(Rap5GaT R qnﬁ':q'm'ﬁm'ﬁqm:'qa'ﬁm'ﬁi'gN'QQ'ﬁn'
a;ygq,) by the Peltsek Ancient Tibetan Texts Research

5

4

Q.S

Institute (Dpal brtsegs Bod yig dpe rnying ARG

L

S ~ 7 Q A\ A~
AW ﬁll'éﬂ"&'@ﬁ'2004 aar
zhib ’jug khang) and published by the China &%ﬂ'ﬁ?i’ﬁﬁ'{]i&' rO @is‘g:\xﬁfamma
Tibetology Research Center. From 2007-2008,

TNAFH

already 90 volumes of this series have been
N N Vot g ol Y 7l
published, including the following: 91 gﬁ aq g‘ﬁ 5:3‘15 5“1 @q‘& ‘iﬂ L]ﬁ 91
A\ QA ~” ~ Q ~
Q1 41&\!'xq'ﬁqu’%&:&ar{q’q&wﬁ'

1. [Collection of Medicine Buddha Sutra and MmN -
N\ q
Rituals](Sman bla’i mdo dang mdo chog A Eq‘ 31
phyogs sgrig), 1 vol.; 3 N’ﬁﬁ:’&g&g&ﬂﬁ:‘qg&'521':1%:'&1'
2. [Collection of Recognizing Tastes and Uses T e o
of Medicine in the Tibetan Medical Sci- ﬁ:’ﬁQ'm'ﬁK'Hﬁ' 241

ences] (Gso rig sman gyi ro nus ngos ‘dzin
gsal ston phyogs sgrig), 1 vol.;

3. [Collected Works of Sakya Lineage Patri-
archs: Comparative Edition and Supple-
ment] (Sa skya gong ma rnam Inga’i gsung {1 ﬁqgga\f§q§5‘§@@&xqiq}§;
‘bum dpe bsdur ma dang de’i kha skong), —

28 vols.; QRN ‘UI

4. [A String of Jewels of the Elegant Sayings ~e ~

of Many Royal Lineages] (Rgyal rabs mang @‘ ﬂ:’%’@m'&Iéﬁ'nai'n&'ﬂﬁiugauﬁ' N

@W @N'RQN'NK'@'QE‘N'M?;&EKN’

R AEF FRRAZAGN LT 9]
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po’i legs bshad rnam grangs yid ‘dzin nor bu’i
phreng ba zhes pa), 1 vol.;

. [Collected Works of Taktsang Lotsawa Rin-

chen Shérab] (Stag tshang lo tsA ba rin chen
shes rab kyi gsung ‘bum), 7 vols;

. [Collected Works of Gungru Gyeltsen

Zangpo] (Gung ru rgyal mtshan bzang po’i
gsung ‘bum), 1 vol.;

. [Collected Works of Kunkhyen Lodré Rinchen

Sengge] (Kun mkhyen blo gros rin chen seng
ge), 1 vol.;

. [Collected Works of Uyukpa Rikpé Sengge]

("U yug pa rig pa’i seng ge’i gsung), 2 vols.;

. [Collected Works of Jonang Taranatha, Criti-

cal Edition](Jo nang tA ra nA tha'i gsung ‘bum
dpe bsdur ma), 45 vols.;

10. [Collected Works of Katok Rikdzin Tséwang

-~
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OPPOSITE: SOME SAMPLES
FROM THE PELTSEK
INSTITUTE’S [KADAM
COLLECTED WORKS]
SHOWING DIFFERENT
OLD STYLES OF SCRIPTS.
Qﬂd'ﬂﬁ&&'ﬂﬁi‘dg&'
'Q .& ", Qy \v

UNFNFRATRFA

~
34551

qFETEN)
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Norbu] (Ka thog rig ‘dzin tshe dbang nor
bu’i gsung ‘bum), 3 vols.

According to the publishers, most of the
original texts upon which this series is based are
written in an old style of imé, or cursive script,
and the letters are unclear in many instances.
Varying writing styles as well as a frequent use
of abbreviated terms make many of the texts dif-
ficult to read. The editors at the Peltsek Institute,
however, have rich experience with these kinds
of materials. In preparing the texts for publica-
tion, they not only make comparisons with other
extant versions, but also consult with scholars
and experts. In this way they are able to render
the works clear and easy to read.

Within the [Ancestors” Heritage] series,
many rare books have been published for the first
time. Also, some texts that had previously been
suppressed due to sectarian power struggles or
by prevailing point of view are also included
here. The three volumes of [the Collected Works
of Gungru Gyeltsen Zangpol is one such exam-
ple. Gungru Gyeltsen Zangpo (1383-1450) was
an important disciple of Tsongkhapa. At one
time, some of his works were published in wood-
block print, but because his Middle Path view
was different from Tsongkhapa’s, all the original
woodblocks of his writings were burned, and
his works became scattered and rare. The texts
have since been carefully collected and com-
piled, and are finally available again as part of
the [Ancestors’ Heritage] series.

Each of the “collected works” (gsung "bum)
in the Peltsek series contains detailed editorial
information about the format and script in which
the original version was written, as well as a
brief note on the author’s life.

The Peltsek Institute has also compiled the
[Kadam Collected Works] (Bka’ gdams gsung
‘bum) in 60 volumes; the set is published by
Sichuan Nationalities Publishing House (2006-
2007). Scanned images of the original texts
reproduced in this collection reveal a very old
style of imé script. It is worth noting that the
publication not only contributes towards the
preservation of ancient texts, but also allows for
the continued representation of ancient calligra-
phy styles.

The Peltsek Institute collects and compiles
old pecha that are in danger of disappearing
from natural and human causes. They collate the
texts, produce a catalog of contents, and then
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prepare for publication. The publishers of Peltsek’s
Mé p6 shiil zhak series state that the institute has
protected almost 10,000 volumes in the span of
about ten years. The driving force behind Peltsek
is Zenkar Rinpoché Tupten Nyima. He summa-
rized their mission in this way: “Regarding rare
books: put together what is scattered; replace
what is missing; recover what is damaged; put in
correct order what is in disarray.”

Publishing information:

Dpal brtsegs Bod yig dpe rnying zhib ’jug khang,

ed.:

*  Mes po’i shul bzhag. Beijing: China
Tibetology Research Center, 2007-2008.

e Bka’ gdams gsung ‘bum. Chengdu: Sichuan
Nationalities Publishing House, 2006-2007.
]
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OPPOSITE: THE COVER
OF THE STORY ABOUT THE
CHANGE FROM FIFTH TO
SIXTH.
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The Story About the Change from

Fifth to Sixth by Desi Sanggyé Gyatso

DE srid Sang rgyas rgya mtsho. Lnga pa drug par phos pa’i gtam rna ba’i bcud len (Complete
title: Pad dkar ‘dzin pa ngur smrig gar rol Inga pa sdom brtson rgyal po’i tshul ‘chung ba drug
par ‘phos pa’i gtam rna ba’i bcud len yid kyi kun dga’). Varanasi: Siddhartha Publications,

2007. 187 pages. ISBN: 8190201115

The Great Fifth Dalai Lama (1617-1682) passed away in the year 1682. Only the desi (the official
in charge of governmental and administrative affairs) Sanggyé Gyatso (1653-1705), and a very few of
the innermost circle of the fifth Dalai Lama’s attendants knew about this important event, while the
monastic and lay populace of Tibet alike remained unaware, and for over a decade thought that the
fifth Dalai Lama was alive. In the end, after thirteen years had passed, the sad news of the death of the
fifth Dalai Lama was announced in a spontaneous way, along with the good news of his reincarnation,
Tsangyang Gyatso (1683-1706?) who was born thirteen years earlier. This is referred to as “news that is
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melodious to the ear.” At that time, the monks and
laypeople of Tibet felt that as it was Desi Sang-
gyé Gyatso alone who suffered and shouldered
the burden of the knowledge of the passing of the
fifth Dalai Lama, for the general populace it was
as if experiencing the dawn without having to go
through the darkness of night.

Desi Sanggyé Gyatso was the one who both
bore this great historical secret and revealed it.
He wrote about these events in [The Story about
the Change from Fifth to Sixth], which has been
published by Siddhartha Publications in Varanasi,
India. It is said that there are three written versions
of this story—long, short and shorter; this publica-
tion comprises the long version.

Desi Sanggyé Gyatso is one of those rare indi-
viduals in Tibetan history who remains virtually
unrivalled in terms of combined skills in politics
and scholarship. His writings include works on
astrology (Bekar and Bekar yasel); on the religious
history of the Gelukpa (Beser); Bengén, a book
on Tibetan medicine; a work on laws and rules,
the Trimyik dangshel melong; and an additional
volume of the Great Fifth’s autobiography entitled
Dukulé khakong poti. Although the woodblocks
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for [The Story about the Change from Fifth to Sixth] were available in Tibet in the past, they were
largely unknown to most scholars until now. Indeed, one wonders how many other works by Desi
Sanggyé Gyatso remain to be discovered.

“Secrecy” is the one word that can best describe the essence of this 182 page text. The news of
the fifth Dalai Lama'’s death became public on the day of the enthronement of the sixth Dalai Lama,
without any explanation or details on what had transpired and why. Scholars have made speculations
on Desi Sanggyé Gyatso’s motivation; however, one must ultimately look to the individual behind the
elaborate scheme to supply the reason and means of his action. Desi Sanggyé Gyatso wrote [The Story
about the Change from Fifth to Sixth] in order to explain why it was important to keep the death of the
Fifth Dalai Lama a secret, and how he managed to keep such a momentous event hidden. Not only
was the general public unaware, even Desi Sanggyé Gyatso’s family members were not informed. He
writes that he was worried that his wife and family might notice his sorrowful sighs and tears from
crying, the signs of his sadness and mourning. So, having recently been cured of an ailment, he pre-
tended that his sickness had returned, and thereby could attribute any unusual behavior to the illness.
He regularly visited hot springs under the guise of receiving treatment, so his labored breathing and
tears could be explained as effects of the hot water.

[The Story about the Change from Fifth to Sixth] is written in both verse and prose, which follows
the stylistic example of many earlier Tibetan scholars, including the Great Fifth Dalai Lama, as evi-
denced in his famous work, Depter chid kyi gyelmé luyang, a political history of Tibet, which is written
completely in this combination style. There are 176 verses spread throughout the text of [The Story
about the Change from Fifth to Sixth], which are written in different styles and forms. In this regard,
Desi Sanggyé Gyatso also follows in the footsteps of famous scholars such as Rinpungpa Ngakwang
Jidrak and the Great Fifth, who composed their verses in various poetical forms as outlined in The
Mirror of Poetry (Nyenngak melong), and would then add notes identifying the style. In addition,

\
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Desi Sanggyé Gyatso adds explanations of diffi-
cult terms in this text.

The more one uses quotations and comments
to support their writing, the more scholarly it
sounds. Desi Sanggyé Gyatso comments exten-
sively throughout [The Story about the Change
from Fifth to Sixth]. In parts of this book, the origi-
nal point the author makes is then followed by
pages of quotes and commentary, and this reader
found himself having to turn back pages to re-visit
the original reference. In such cases, we cannot
help but to feel that even though we might not be
able to approach texts as scholars did in the past,
with both faith and patience, for this material, the
reader must at least have patience.

The sixth Dalai Lama, Tsangyang Gyatso, was
born near Mon Tawang Monastery (currently in
Arunachal Pradesh in India). In this publication,
Rikya Lad Rinpoché, who is currently conduct-
ing research in the University of Higher Tibetan
Studies in Varanasi, provides a long and helpful
commentary on the main content of this book
and presents his findings on the sixth Dalai Lama.
Previously unknown images are published for the
first time here, including the head print of the sixth
Dalai Lama when he was young, and another of
words said to have been written by the sixth Dalai
Lama with his finger in stone: “lama khying” or
“the lama knows.”

Desi Sanggyé Gyatso has written about the
process of recognition and the enthronement of
the sixth Dalai Lama in great detail in his biogra-
phy of the early life of the sixth Dalai Lama (Thams
cad mkhyen pa Blo bzang rin chen tshang dby-
angs rgya mtsho’i thun mong phyi’i rnam par thar
pa du ku la’i ‘phro mthud rab gsal gser gyi snye
ma, commonly known as Du ku la’i kha skong or
Gser gyi snye ma). The text has been published by
the Tibet Autonomous Region Peoples Publishing
House in 1989. This work of 881 pages, though
comprehensive, still does not provide any infor-
mation on the secret. Thus, this new publication
of [the Story about the Change from Fifth the
Sixth] is a welcome addition to the known and
available Desi Sanggyé Gyatso's corpus of texts. m
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Modern Tibetan Literature and Social |
Change.

Lauran R. Hartley and Patricia Schiaffini-Vedani, eds.
Durham and London: Duke University Press, 2008.
382 pages. ISBN: 9780822342540

HE new publication Modern Tibetan |
Literature and Social Change is not only

an important and long-awaited resource
|

RIGHT: THE COVER for those already possessing interest or knowledge

OF MODERN TIBETAN
in the Tibetan written word, but will undoubtedly |

LITERATURE AND

SOCIAL CHANGE. . . : ) |

be instrumental in opening up the world of Tibetan |

e ARz zan EaRaysa g ‘

Al SERRRY literary arts to a much larger and broader audi- |
-

éqx'@qg{xn'@wmagﬁ%:r
Bagsda @)

ence. Edited by Dr. Lauran Hartley, Tibetan Studies

Librarian at Columbia University, and Dr. Patricia Schiaffini-Vedani, assistant professor of Chinese
language and literature in the Department of Modern Languages and Literatures at Southwestern
University, this book compiles contributions from both scholars and writers to represent the develop-
ment of modern Tibetan literature in the 20th-21st centuries, as well as the cultural and social changes
that it both shapes and is shaped by. Dr. Hartley, who served as literary editor for Trace Foundation’s
Latse Library Newsletter’s first four issues and who is a leading authority in modern Tibetan literature
and publishing, and Dr. Schiaffini-Vedani, a specialist in Chinese literature and Tibetan literature writ-
ten in Chinese, combine their expertise here to produce a volume that is balanced and comprehensive
in its representation of writers and genres. The book also contains an exhaustive and immensely use-
ful bibliography, an appendix of contemporary Tibetan literary works in translation, and glossaries for

Chinese terms and for Tibetan spellings, making it an invaluable reference for scholar, casual reader,

and instructor alike.
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ABOVE AND OPPOSITE:
SOME OF THE TIBETAN
AUTHORS DISCUSSED IN
THIS NEW PUBLICATION
INCLUDE: (FROM LEFT TO
RIGHT) YIDAM TSERING,
GANGZHUN, TASHI DAWA, JU
KELZANG, DONDRUP GYEL,
TSERING WANGMO DHOMPA,
LJANGBU, YANGTSOKYI, AND
PELHAMO (PHOTOS

OF YANGTSOKYI AND
PELHAMO COURTESY

OF LAURAN HARTLEY).

ﬁ:‘q«m‘@qs‘ux’g&&’%’
SRR R AR SR AR
Hargardig A Farafmay
Raguxdap AEF
Resg|  ARN@s o
uga)  agyarAsx]
Famgy RwERs
¥ Ry AR
axfgﬂ srary 3fasar
R (qm:'&fiﬁ'ﬁ:’
srargdagaiagax
3% Lauran
Hartley®3))

The collected articles are as follows (in order as they appear in the book):

e Lauran R. Hartley: “Heterodox View and the New Orthodox Poems: Tibetan Writers in the
Early and Mid-Twentieth Century.”

e Yangdon Dhondup: “Roar of the Snow Lion: Tibetan Poetry in Chinese.”

e Tsering Shakya: “The Development of Modern Tibetan Literature in the People’s Republic
of China in the 1980s.”

e Nancy G. Lin: “Déndrup Gyel and the Remaking of the Tibetan Ramayana.”

* Pema Bhum: “’Heartbeat of a New Generation’: A Discussion of the New Poetry”, and
“'Heartbeat of a New Generation’ Revisited.”

e Frangoise Robin: “’Oracles and Demons’ in Tibetan Literature Today: Representations of
Religion in Tibetan-Medium Fiction.”

e Lara Maconi: “One Nation, Two Discourses: Tibetan New Era Literature and the Language
Debate.”

e Patricia Schiaffini-Vedani: “The ‘Condor’ Flies over Tibet: Zhaxi Dawa and the Significance
of Tibetan Magical Realism.”

e Howard Y. Choy: “In Quest(ion) of an ‘I': Identity and Idiocy in Alai’s Red Poppies.”

e Riika J. Virtanen: “Development and Urban Space in Contemporary Tibetan Literature.”
e Sangye Gyatso (Gangzhiin): Modern Tibetan Literature and the Rise of Writer Coteries.”
¢ Hortsang Jigme: “Tibetan Literature in the Diaspora.”

e Steven Venturino: “Placing Tibetan Fiction in a World of Literary Studies: Jamyang Norbu’s
The Mandala of Sherlock Holmes.” m
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Glossary of Enumerative Terms

Cho nam kun tii:
a Glossary for Enumerations

ANGS can rig brga’i chos kyi rnam
grangs mthong tshad kun las btus pa
ngo mtshar ‘phrul gyi Ide mig chen po
(short title: Chos rnam kun btus). Nor brang 'O
rgyan, editor. Beijing: China Tibetology Research

Center, 2008; 3 vols. ISBN: 9787802530454.

Ché nam kun tii (Chos rnam kun btus), or [A

Glossary of Enumerations] is the short title of a

recently published enumerative glossary of

terms collected from a wide variety of Tibetan

sources. The compiler of this new publication is
Nordrang Orgyen (b. 1933), who undertook this
task as a major project of the China Tibetology Research Center in Beijing. It was published by their
own publishing house in 2008 in three volumes totaling 4,110 pages.

In reading classical Tibetan, it is difficult to avoid enumerations, for example, “the four noble
truths,” or “the twelve ascetic virtues.” Thus, from Lotsawa Kawa Peltsek of the Tibetan Imperial Period
to scholars of our contemporary age, many different enumerative dictionaries have been compiled. To
date, however, there has never been a work as comprehensive and detailed as Ché nam kun ti. This
publication features more than 12,000 entries, collected from 500 different sources. [A Glossary of
Enumerations] is not only comprehensive in its number of entries, but also in the manner of its com-
pilation. Most dictionaries merely define the terms represented by the number, but this publication
also provides information on original sources that use the term, as well as any discrepancies in usage
that differ from resource to resource. Nordrang Orgyen also supplies explanations for difficult entries.

The final term covered by this glossary is “the 5,453 names of the Buddha.” All 5,453 names are
listed, attesting to the exhaustiveness of Nordrang Orgyen’s research. m
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RIGHT: THE LOBSANG
TIBETAN CHINESE ENGLISH
ELECTRONIC DICTIONARY.
P - o, Y, .
AN
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INSET: AMDO LOBSANG.
o~

WAR AR

(nx‘ngzq)

The First

Tibetan e-Dictionary Launched

by Tenzin Gelek (Trace Foundation)

MDO Lobsang, a professor from
Tibet University’s Computer Science
Department, has produced the first

Tibetan language electronic dictionary. This

e-dictionary is called “Lobsang Tibetan Chinese

English Electronic Dictionary” (the word “elec-

tronic” is not a part of the name in Tibetan), and

has become known as the “Lobsang Dictionary.” It

was launched in October 2008, and is distributed

by the Tibet Lobsang Digital Technology Company.

The machine costs 1200 RMB and is currently
available for sale in Lhasa, Chengdu, and Xining.
Amdo Lobsang endured many years of hard work and determination to develop a small, pocket-sized
Tibetan-Chinese-English e-dictionary for use by Tibetan students. The product also reflects his many

years of research both inside and outside China.

In the dictionary, one finds classic dictionaries such as The GCreat Tibetan-Chinese Dictionary,
Dungkar Tibetological Great Dictionary, Tibetan-English Dictionary, and the Tibetan-Chinese-English
Dictionary, a total of 26 dictionaries. There are also some 25 other reference works, such as encyclo-
pedias of famous people and of monasteries, and even reproductions of Chinese literary classics such
as Tang dynasty poetry and the Three Character Classic (San zi jing).

The dictionary uses the Himalaya font and input keyboard. One can find definitions or meanings
for almost any word or term. In addition, there is a function that plays audio clips for pronunciation.
The machine also functions as a word processor, with input in either Tibetan, English or Chinese. The
user can then link the e-dictionary to a computer, edit and print out the prepared document.

Born in Amdo, Professor Lobsang graduated from the Northwest Nationalities University. He later
received his masters degree in computer science from the University of Northern Virginia on a fellow-
ship from Trace Foundation in 2005-2007.

If you would like to know more about this dictionary, please visit the website: http://luozang.com/

index.html m  Translated by Eveline Yang (Trace Foundation)
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An Introduction to The Joys & Sorrows of a

BOy from Naktsa N{ (Naktsang Shilu Kyiduk)

AKTSANG Shilu Kyiduk, which can be roughly translated as The Joys and Sorrows of a
Boy from Naktsang, is an autobiographical novel published in June 2007. The book was
not published by a formal publishing house, but was printed by the Siling (Xining) Tso-
ngon (Qinghai) Printing House in a run of 3,000 copies. Generally, books of Tibetan literature in China
are printed in runs of no more than 2,500 copies. Despite the fact that Naktsang Shilu Kyiduk was not
published by a formal publishing house, and therefore had no established means of distribution, the
first run of 3,000 copies sold out in six months, and the book had to be reprinted, an unusual occur-

rence for a work of Tibetan literature.

The author Naktsang Nilo, or Niiden Lozang, was born in 1948 in Chukarma, Machu, in Amdo
(present-day Machu County in Kanlho Tibetan Autonomous Prefecture, Gansu Province) to father
Naktsang Dadiil and mother Meza Tsering Kyi. From 1959 to 1965, he studied in the nationality middle
school in Chumarlep County, the Yushu Nationalities Teacher Training School in Yushu Autonomous
Prefecture, Qinghai, and the Qinghai Nationalities Institute. In 1965, he became a cadre of the
Chinese Communist Government and worked as a teacher in primary schools in Chumarlep County
and as a public security officer in the township until retirement in 1993. During his career, Naktsang
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ABOVE: THE AUTHOR NAKTSANG NUDEN LOZANG (SOURCE: NAKTSANG SHILU KYIDUK).
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RIGHT: THE COVER OF NAKTSANG SHILU KYIDUK.
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was promoted to a series of higher positions including deputy director of the Disciplinary Bureau
and vice governor of Chumarlep County. He held many high positions of power in the local Chinese
government. Using the characterization Tibetans use for high officials, the author writes in the forward
of this publication, “Wherever | go, | ride a horse and carry one long gun and one short gun on my
back. I have held a high position, I have held great power.” Before he retired, Naktsang worked in the
Intermediary People’s Court in Yushu Autonomous Prefecture for three years. During the many years of
his service, he attended communist party and cadre schools, and had received training in law at both
the provincial and central government levels.

With one look at the title of the book—Naktsang Shilu Kyiduk—an Amdowa can tell that this book
is about the experiences of a young boy. The term shilu can in some cases refer to a male in general,
but usually, as in this book, it specifically means a young or youthful boy. In the case of this novel, the
observations and experiences are of a young boy about ten years old.

In general, a child of ten years is just beginning his life, but for Naktsang’s main character, turning
one decade old coincides with the movement of the Chinese Communists into Tibetan areas, drasti-
cally changing the situation of his family and of Tibet in general. It was as the Chinese Communist
Party itself described its victory: heaven and earth themselves were overturned (tian fan di fu). Within
a year of his birth, Naktsang’s mother died and he became a semi-orphan. His family and home fell
apart; as they say in Amdo, it was as if the black tent of a well-to-do and warm nomadic family was
taken down and folded up. With the arrival of the People’s Liberation Army (PLA), Naktsang had to
escape from his hometown, trying to avoid the fighting and the PLA soldiers on the road. During their
flight, his father was killed, and Naktsang became a complete orphan. At only ten years old, this boy
had no place to go and ended up in prison.

The author’s childhood experiences are expressed vividly, filling the reader’s mind. Moreover,
through the narrative, a sense of the emotions of that era is evoked. Many readers have written to
the author that while reading the book, they were crying continuously. Another reader related to me,
“When | was reading this book, | often had to stop and put the book down to calm my heartbeat. |
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could not continue reading with my heart in my chest.” The writer Pema Tsewang Shastri had a similar reaction: “I have read
many Tibetan novels like this, but Naktsang Shilu Kyiduk was the only one that made me cry.”

In general, there are very few critics of Tibetan literature. Likewise, there are also not many critics among the readers of
Naktsang Shilu Kyiduk. Since this book was not published by a formal publishing house, it could not be promoted in formal
periodicals having wide circulation. Still, this book was introduced and recommended by readers to others on informal internet
sites and blogs. In 2007, on the Tibetan literature website Chémé (Chod me or “Lamp”) Naktsang Shilu Kyiduk was selected fifth
among the ten “greatest events” in the Tibetan literary world. The Chémé editors stated: “This is one of the first Tibetan autobio-
graphical novels based on actual history.”

Since this book was published, many readers in Tibet have made direct contact with the author. Latse Library has a selection
of letters written to the author in response to his book. Like Naktsang, a number of the letter-writers had also experienced the
great historical changes in Tibet in the 1950s. Others include those from a younger generation who have only just heard about
these events. The essence of these letters can be summarized into three points: 1) Naktsang Shilu Kyiduk fills a gap of a lack
of published personal accounts of the major historical change that had taken place in Tibet in the 1950s apart from officially-
sanctioned histories; 2) this book has destroyed the obstacle to those things about which one cannot talk or write; and 3) this
book is worthy of being submitted as a candidate for the Nobel Prize for Literature.

This work has attracted many readers, but at the same time, many are worried about any political repercussions for the
author. The narrative contains details that differ from those found in Chinese propaganda materials and news sources. On a
program on radio’s Voice of America the author was asked whether he was concerned about political consequences for writing
such a novel.! Naktsang said that even if he has no authority to write about the history of a nationality or locality, he feels that he
does have the right to write about his own life story. More than a year passed since the publication and distribution of this book,
and we have not heard of any political problems for the author. Those who were concerned with the wellbeing of the author can
now breathe more easily.

After drying their tears and calming their racing hearts, some readers had criticisms for some aspects of the novel. One issue
was that the book was not written in literary language, but in a local, nomadic Amdo Machu County dialect. This affects the
readership among Tibetans, as non-Amdowas may experience difficulty understanding local terms and meanings. To address this

1 Naktsang Niiden Lozang, 2007. Kunling, Voice of America, 26 December.
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perceived fault, the book has been translated from Amdo nomadic dialect into literary language and
Central Tibetan dialect by an individual in Dharamsala, India. This is the first but unavoidable instance
of translating a work of literature from one Tibetan dialect to another. Another criticism of the book is
that although the central character this book is a ten year old boy, his observations seem like those of
someone older.

There may be some minor problems with the novel, but these do not detract from the work’s influ-
ence. This work has opened a door to a previously untouched subject in Tibetan literature. Just one
year after this book was published, two other works of literature have already come out on the same
subject matter, namely /My Homeland and Peaceful Liberation] (Nga’i pha yul dang zhis ba’i bcings
grol) and [My Homeland and Listening Carefully] (Nga’i pha yul dang gzab nyan), both published in
2008. After the Cultural Revolution, a literary movement emerged in China that produced so-called
“Scar Literature,” which criticized the Communist government'’s leftist political movements such as the
Cultural Revolution. Some Tibetan writers have been influenced by scar literature, and there are works
that deal with the Cultural Revolution. However previously there was no single work written about
the unfortunate occurrances in Tibet when the Communist power first arrived; Naktsang Shilu Kyiduk
is the first such book to discuss those misfortunes as a firsthand account.

While this introduction was being written, it became known that the Tibetan female poet Chakmo
Tso and her husband Takgyel have translated this Naktsang Shilu Kyiduk into Chinese and are looking
for a publisher. Thus, in less than a year since its publication, this book has already undergone transla-
tion from Amdo dialect to literary Tibetan, and now into Chinese. Before long we will probably see an
English translation. These activities will hopefully increase many times over the novel’s readership. m
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Excerpts from

The Joys & Sorrows of a Boy from Naktsang

a semi-autobiographical novel by Naktsang Niilo. Translated by Lauran Hartley & Pema Bhum

Publishing information: Nag tshang Nus blo, Nags tshang zhi Iu’i skyid ‘dug (Xining: n.p., 2007). 491 pages

Translators’ note: The original work contains eighty-eight brief chapters or episodes. Chapter 38 is presented here.

Though the mother lost her life, she didn‘t give her son to the wolves.

It snows alot in this place. And snow is falling again this morning.

“We can ride together today,” my father states, lifting me up onto the back of his horse.

When we reached the opening of the mountain valley, our group which was travelling to Central
Tibet (U) continued to file through the valley. Just then we heard the crack of several rifle shots. Ten or
so wolves appeared on the ridge of the shady hillside.

“Whoever’s up ahead must have scared those wolves off the path,” guessed my father.

“Even if you don’t threaten them, they still run away. Don’t they?” asked Auntie.

“If they’re eating kill, they probably wouldn’t leave. Especially if it were a horde. I'm not sure
they’d run off so easily then.”

“But it’s dangerous to shoot at a horde of wolves, isn't it?”

“It's not as bad in the daytime,” my father replied.

Again, some shots sounded. Now about twenty wolves were on the ridge. My brother Japé yelled:
“Dad! There’s another horde of wolves!”

“A horde?! Really?” My father expressed doubt as he rode forward.

We came to an area where three smaller valleys converged. At the bend of a low dirt cliff, just at
the head of the valley on the left, several people from our group, including a couple of monks, were
circled around the embankment, staring at something from their horses. Golok Bega called out: “Hey,
Durkho! Come here!” and waved my father over.

The two of us rode towards the group, while Auntie and my brother followed the other travellers.

Up along the ridge, the wolves sat on their haunches, waiting. We reached the crowd and | looked
over. It looked like a dead body was lying at the foot of the embankment. The snow on the cliff and the
ground below was red with blood. My father slid down from his horse and walked over to the corpse.
Not a single person among the dozen or so gathered had dismounted. As my father led our horse by
its mouth, | found myself right next to the object. Surely my eyes were deceived! The group was star-
ing not at a corpse, but at a woman hugging a baby in the fold of her chuba. Her black hair was on
end, her body covered in blood. Nothing remained of her sheepskin chuba with its blue and red trim,
except a small bit at the waist where her belt was tied. The rest lay in shreds. Her back, her thighs,
her upper arms had been completely ravaged by the wolves, the flesh and tendons dangling. Skin had
also been ripped away from under her back shoulder blade and ribs. Blood ran from the wound in her
lung as the woman tried to breathe. More blood and the remains of her sheepskin chuba were strewn
on the ground around her. With her right hand she clutched the baby to her chest; her left grasped her
leather belt lined with silver ornaments. The woman stared at my father. Most incredible was that the
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the baby whom she held tight to her chest did not cry, despite
being covered from head to toe in blood. It just kept staring
wide-eyed at my father.

Someone explained, “When we first noticed her, the
wolves were clawing at her, and she was swinging the leather
belt around her head. After we fired a round of shots, we
were able to get closer. But no one has dared get down; we've
just been watching from our horses.” My father neared the
woman. The woman couldn’t say anything but pointed to the
child at her chest and raised her thumb in a begging motion.
She gestured for him to take the infant. My father gathered up
the baby, wiping its face and body.

“If nothing happened to the boy, I'll take him,” offered
Golok Bega. “Our chief’s family will take care of him.” My
father put the baby in his arms. Bega wrapped the boy in his
chuba and left with the monks. The woman watched them
ride off, and smiled. As tears fell from her eyes, she raised her
thumb towards my father.

About five or six of us were left. Then one of the men
said: “How terrible. It will still be awhile before she dies. The
wolves will come and eat her again.”

Someone else broke in, “Yes, but we have to leave. We
can't just sit here and wait for her to die!”

At that, the woman tried to raise her head but couldn’t.
She stared at my father and gestured towards his gun. It was
clear to everyone. Even | understood. She was asking him to
shoot her.

“Holy sakes,” swore a man. “We can’t shoot her, but if we
leave her, she’ll die.”

“Better to shoot her,” responded another. “Otherwise the
wolves will be at her again.”

The woman was sobbing, but still she held her thumb out
to my father.

“Ya, Durkho... “ My uncle Gontsé prodded: “It's prob-
ably better to end her pain soon.”

My father lifted his gun and inserted a bullet. Everyone
else reigned their horses back. The woman kept looking at
my father, imploring him with her thumb.

But my father put down his gun, “I swear | can’t do it.”

He walked over to her again, and covered her with the
scraps of her chuba. There was not much flesh left on either
her upper or lower body. Her intestines were falling to the
ground. “My god, do humans not die?” | thought. “Perhaps
out of love for her child, she just can’t die. Have mercy.”

My father called out to her in a loud voice: “You don't
need to worry about your boy. And when you die, I'll take
some of your hair to the charnel ground up above Ganden
Monastery.” A smile came to her face. She kept her eyes on
my father, her thumb raised.

Then Uncle Gontsé called out, “Hey! Anyway, you've
gotta let her die. Om mani padme hum. It's better than being
murdered by wolves...."

Before my uncle could finish, the gun sounded. Her
head split open at the forehead.

As people chanted prayers, my father took out a knife,
cut off a chunk of her hair and tucked it into the front of his
chuba. Then the two of us turned to leave with our com-
panions. | don’t know what he was thinking, but tears were
streaming from my father’s eyes as he rode. After some time
I turned around and looked back. A horde of wolves was
swarming around the cliff where the woman lay.
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